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BCTYII

[Tporpama 00OB’s3K0BOT HaBUYalbHOI AMCUUILIIHU «Teopis Ta NMpakTUKa TEepeKiagy 3
AHIJTIMCbKOI MOBM» CKJIaJIeHa BIANOBIAHO 10 OCBITHBO-TIpodeciitHol mporpamu «®Pinomnoris
(repMaHCBKI MOBM Ta JiTeparypu (Mepekiax BKJIOYHO), Iepiia — aHrjiidcbka, apyra —
HIMEIIbKa)» MiArOTOBKH (axiBIliB repuioro (0akaaaBpChKOIo) piBHS BUIIOI OCBITH, Iajay3i 3HaHb
03 I'ymaniTapui Hayku, cneriaabHocTi 035 dinonoris, cremianmizanii 035.041 repmMaHcbki MOBH
Ta JiTeparypu (epekia BKIOYHO), IepIia — aHTIiiCchKa.

IIpenmeTroM HaBYAIBHOI JUCIUIUTIHM € KOHIEIMIi, TOJOKEHHS 1 CIIOCTEPEKEHHS, 10
CTOCYIOThCS TEepEKIIaIalbKoi MPaKTUKH, CIIOCO0IB 1 YMOB ii 371HCHEHHs, pi3HUX (DAKTOPIB, IO
MaroTh Ha Hei mpsiMuid 00 HENpSMUIl BILTUB.

MixkaucuuniaiHapHi 3B’SI3KM. aHIJiicbka MOBa, icTopis 3apyObKHOI JiTepaTypH,
KOPEKTHBHUI ()OHETHYHUI KypC aHTIIHChKOI MOBH, NMPAKTUYHA TpaMaTHKa aHTJIIHCHKOI MOBH,
TeopeTnyHa (POHETHKa aHTIIHCHKOI MOBH, TEOpETHYHA IpaMaTHKa aHTJIIKCHKOI MOBH, iCTOPIS
QHIIIIHCHKOI MOBH, METOJMKA HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, JICKCHKOJIOTiS aHIJIIHCHKOI MOBH,
CTHJTICTHKA aHTJIIHCHKOi MOBH.

1. Mera Ta 3aBJaHHs HABYAJIbHOI AUCUMILTiHH

1.1. Merta kypcy «Teopis Ta npakTHKa nepeKay 3 AHTIICHKOI MOBHY» — O3HAHOMIICHHS
CTYACHTIB 3 OCHOBHUMH TOJIOKECHHSMH JIHTBICTHYHOI Teopii mepekiany. Kypc Takox mae Ha
METI HaBYUTH PO3MI3HABATH JIEKCHYHI Ta TIpaMaTH4HI TPYAHOIIl MEepeKiany 1 aaeKBaTHO
nepeKyIalaTy Ti UM 1HIII MOBHI OJTMHHMIII 3 aHTJIICHKOI MOBH Ha YKPaiHChKY Ta HaBITAKH.

1.2. OcHOBHMMM 3aBJaHHSIMH BUBUEHHS AUCUUIUTIHU «Teopis Ta mpakTHKa Mepekaany 3
AHTITIICBKOI MOBMY € HABYMTHU IPALIOBATH 3 PI3HUMHU TUIIAMHU CJIOBHUKIB 1 [HTEpHET pecypciB
Opy BHUKOHAHHI TMEpeKIaxy TeKCTIB (XYOOXKHIX, Tra3eTHO-iH(pOpMAIliiHUX, CYyCHiIbHO-
MOJIITHYHKX ); HABYMTH BUKOPUCTATH PIi3HI MEPEeKIIaalbKi CTpaTerii i TpaHcopmallii; HaBYUTH
pedepyBaT aHIIINHCBKI TEKCTH CYCHUIBHO-NOJITUYHOIO 1 3arajJbHOHAYKOBOI'O XapakTepy;
PO3BUHYTH BMiHHS TPAKTHYHOTO 3aCTOCYBAaHHS TepeKIafalbKuX MPUHOMIB B yMOBaxX YCHOTO
MOCJIIIOBHOTO, @ TAKOK MMCbMOBOT'O MIEPEKIIA/IB 3 aHIIIHChKOT MOBU Ha YKPAiHChKY Ta HAaBIAKH.

1.3. 3rigHO 3 BMMOramMH OCBITHBO-IIPO(ECIHHOI MpOorpaMu CTYIEHTH IMOBUHHI HAaOyTH
TaKUX KOMIETEHTHOCTEH Ta MPOJEeMOHCTPYBATH pe3yJIbTaTH HaBUAHHS:

3K 09. 3paTHicTh CHIJIKYBaTHCS 1HO3EMHOIO
MOBOIO.

3K 11. 3patHicTh 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS Yy
MPAKTUYHHAX CHTYAIIisX.

KomnerentHocri, [Iporpamni
SKMMH TIOBUHEH OBOJIOJITH 3100yBay pe3ynbTaTH HaBYaHHS
IK. 3parnicte  posp’szyBatu  ckianai | [IPH 07. Po3ymith  ocHOBHI  mpoGiemu
CreIiani3oBaHi  3aJa4l Ta  MpakTU4Hi | pimonorii Ta MiAXOIM A0 iX PO3B’sI3aHHSA i3
npobieMu B ramy3i ¢ijoyiorii (JIHTBICTUKH, | 3aCTOCYBAaHHSIM  JOIUIBHUX  METOIIB  Ta
JTEepaTypO3HABCTBA, (ONBKIOPUCTUKH, | IHHOBAIIHUX MTiAXO/IB.
nepekmany) B mpomeci  mpodeciiinoi | ITIPH 10. 3naTt HOpMH JTiTepaTypHOi MOBH Ta

HisutbHOCTI a00 HaBuUaHHs, LI0 mHepeadadae | BMITH 1X 3aCTOCOBYBAaTH Yy  IpPaKTHUHIM
3aCTOCYBaHHS Teopiit Ta METOJIB | AISTBHOCTI.

¢inonorivHoi Hayku 1 Xxapaktepusyerbes |[IPH 12.  AmnamizyBath MOBHI  OJMHHILI,
KOMIUIEKCHICTIO Ta HEBU3HAUEHICTIO YMOB. BU3HA4YaTH IXHIO B3a€MOJIII0 Ta

XapaKkTepu3yBaTH MOBHI SIBUIIIA 1 IPOIIECH, 1110
1X 3yMOBIIIOIOTb.

IIPH 14. BukopucroByBaTH MOBY(H), IO
BHUBYAETHCS(IOTHCS), B YCHIH Ta MHUCHMOBIN

CK 03. 3paTHicTb BHUKOpPHUCTOBYBaTH B |(opMi, Yy pI3HHX  >KaHPOBO-CTHIIBOBHUX
npodeciiiHiid MIAIpHOCTI 3HAHHS 3 TEOpii Ta | pI3HOBUIAX 1  pEricTpax  CHUIKYBAaHHS
icTOpii MOB, III0 BUBYAIOTHCSI. (odiiitHOMY, Heo(iliHOMY,




CK 06. 3parHicTh BUIBHO, THYYKO U | HEUTpaJIbHOMY), TUTSt pO3B’s3aHHS
e(pEeKTUBHO BHKOPHCTOBYBAaTH MOBH, IO | KOMYHIKATUBHUX 3aBJaHb y MOOYTOBIH,
BHBYAIOTHCA, B YCHIH Ta MUCHMOBIM (opMi, y | CYCIUIBHIMN, HaBYaJIbHIHN, npodeciiinii,
pI3HUX JKAaHPOBO-CTHJIBOBHUX PI3HOBUAAX 1 | HAYKOBIH cepax KUTTH.

pericTpax CIJIKYBaHHSI (odimitinomy, | [IPH 16. 3natH it po3yMiTH OCHOBHI IMOHATTS,
HeodimiitHOMY, HEUTpaIBLHOMY), Ui | Teopli Ta KoHIeMIii oOpaHoi (imoJorigyHOl
pO3B’s3aHHS KOMYHIKQTUBHHMX 3aBJaHb YV | CHeIliami3aiii, yMITH 3acTOCOBYBAaTH iX Yy
pi3HUX cepax KHUTTS. npodeciifHiil AisUTBHOCTI.

CK 08. 3parnicte BimtbHO  omepysatu | [IPH 17. 306uparu, aHaJi3yBaTH,
CHeNiaIbHOI0 TEPMiHOJIOTI€0 JUIS | CHCTEMaTHU3yBaTH i iHTepnpeTyBatd (akTu
PO3B’sI3aHHS IPOQECIHHUX 3aB/IaHb. MOBH il MOBJICHHS I BUKOPHCTOBYBATH iX IS
CK 09. VYcBimomieHHS 3acaj 1 TEXHOJOTIH | pO3B’A3aHHS CKJIAJHHUX 3a4ad 1 mpobiem y
CTBOPECHHS TEKCTIB PI3HUX KaHPIB 1 CTUJIIB | CIICHiaIi30BaHUX chepax npodeciiinoi
JICPYKABHOIO Ta IHO3EMHUMHU MOBaMH. JsTBHOCTI Ta/a00 HAaBYAHHS.

Ha BuBueHHS HaBYaIbHOI AUCHUILTIHY BiABoauThes 3 kKpeautu €EKTC / 90 roaus.

2. Indgopmaniiinuii 06cAr HABYAJIBHOI IMCUMILTIHI

Theme 1. Theoretical and methodological aspects of translation. Translation as a
notion and subject, significance of translating, ways of translating (literal translating, verbal
translating, word-for-word translation, the interlinear way/method of translating, literary
translating), machine translation, kinds of translating (the written from a written matter
translating, the oral from an oral matter interpreting, the oral from a written matter interpreting,
the written translating), translation in teaching of foreign languages, descriptive and antonymic
translating.

Theme 2. A short historical outline of European and Ukrainian translation.
Translation and interpretation in ancient countries of the Near East. The first European
translations and appearance of two different ways/principles of translation. Translation during
the Middle Ages, in Kyivan Rus' during the 10" — 13™ centuries, translation and translators
during the late 19" early 20™ centuries, translation in Ukraine during the last decade of the 20"
century, translation and culture. The historical circumstances and preconditions of birth and
development of Ukrainian criticism of literary artistic translation in the 20" century. The main
established principles of faithful translation and their realization in the practice of conveying the
poetic and prose works by the outstanding translators (M. Zerov, M. Ryl'skyi, V. Pidmohyl'nyi,
V. Mysyk, M. Lukash, Borys Ten, Ye. Popovych, Ye. Drobyazko, Yu. Lisnyak, D. Bobyr and
others).

Theme 3. Lexicological Aspects of Translation. The main rules of conveying different
English sounds in Ukrainian translations of proper nouns. Rules of translating the names of
companies, corporations, firms and their equivalent bodies in English and Ukrainian. Rules of
translating the names of streets, squares, and residential areas from Ukrainian into English.
Methods of conveying the nicknames of people in English and Ukrainian (the general rule and
exceptions). The main way of distinguishing between the genuine internationalisms and loan
internationalisms. The main lingual and extralingual factors influencing the translation of
phraseological/idiomatic and set expressions. The nature and ways of translating approximate
idiomatic/phraseological analogies. The possible ways of translating national idiomatic
expressions. The descriptive method of translating idioms.

Theme 4. Lexico-Grammatical Aspects of Translation. The most general contextual
realizations of meanings of the nominalizing and emphatic articles. The means of expressing
their meanings in Ukrainian. The most common contextual meanings of the definite article and
means of expressing them in Ukrainian. The most common contextual meanings of the indefinite
article and means of expressing them in Ukrainian. The structural peculiarities of the word-
combinations referred to as asyndetic substantival/noun clusters. Ways of faithful expressing the



meaning of the two-componental asyndetic noun clusters with extended/expanded adjuncts or
heads of the NP+NP (noun phrase+noun phrase) type. The approaches to faithful translating of
the four-, five- and more componental asyndetic substantival clusters with and without the
preceding attributes to their component nouns. The structure of the word-combinations preferred
in spoken English and in belles-lettres works instead of the multi-componental asyndetic
substantival clusters. The nature of modality and the main means of expressing it in English and
Ukrainian.

Theme 5. Semantic Aspects of Translation. The monosemantic/referential meaning of
the source language units and principles of their faithful translation. The possible difference
between the ways of translating sense units at language level (out of context) and their
translation at speech level (when used in a contextual environment). The role of the source
language context in the semantic discrimination and faithful translation of sense units missing or
having no corresponding lexical equivalents in the English, Ukrainian or bilingual dictionaries.
The most common features of the belles-lettres or publicistic/newspaper style texts and name the
ways of their faithful expression/rendering in the target language.

3. PexomenaoBaHna Jireparypa
OcHoBHa

1. Kapaban B. I. Tlepexman anrmiiicbkoi HaykoBoi 1 TexHiuHOi miTeparypu. I'pamaruysi
TPYAHOILI, JIEKCHYHI, TEPMIHOJOTIYHI Ta KAHPOBO-CTUJIICTMYHI mpoOiemu. BiHHUI:
Hosa xuura, 2004. 576c.

2. Kapaban B. 1., Meiic [Ixx. Ilepexnanm 3 ykpaiHCbKOi MOBH Ha aHIJIHCBKY MOBY.
Hasuansuwnii nocionuk. Binunmng: Hosa kaura, 2003. 608c.

3. Kimenko FO. B. Beryn no nepeknany (3aBiaHHs Il CaMOCTiIHHOT poOOTH 10 MOAYJIBHO1
aTecTarlii): HaB4Y.-MeTOJl. IOCIOHMK 1y cTyAeHTIB | kypcy crneniansHOCTi «Ilepeximamy.
Xepcon: Bun-so XJ1Y, 2007. 48 c.

4. Komrinos B. B.Teopis i mpaktuka nepexiany. Kuis: FOnisepc, 2003. 264 c.

5. Kopynens . B. Teopis 1 mpakTuka mnepekiaay (acreKTHUNW NepeKsaa): MiAPYyYHHUK.
Binnuns: Hosa xuura, 2003. 448c.

6. Mupam I'., T'on A. [Ipodeccuonansusiit nepesoa. Kuis: Huka-Llentp, 2003. 135c.

7. Hecrepenko H. M., Jlucenko K. B. A Course in Interpreting and Translation. TTociouuk
JUIS CTYICHTIB Ta BUKJIJa4yiB BUIUX HABYAJIbHUX 3aKiaaiB. Binuuus: Hosa kuura, 2004.
240 c.

8. IlImak B. K. OcHoBHM mepekiany: rpaMaTHyHi Ta JekcuyHi aciektu. KuiB: 3nanns, 2005.
310c.

JlomaTkoBa

1. Anekcees 1. C. IlpodeccuonanpHpiii TpeHuHr mnepeBoauuka. Cankrt-IlerepOypr:
Jleausgat; U3n-Bo «Coro3», 2003. 288 c.

2. Bpeyc E. B. OcHOBBI TeOpUHU U PAaKTUKH NEPEBOJIA C PYCCKOTO HAa aHTJIMHCKUI: yueOHoe
nocobwue. 2-e u3 ., uctp. u gom. Mocksa: M3a-so YPJIO, 2000. 208 c.

3. Bunorpanos C. Beenenue B nepeBoposenenue. Mocksa: MOCOPAO, 2001. 194 c.

4. KazakoBa T. A. [lpaktnueckue ocHoBbl nepeBoga. Cankrt-IlerepOypr: «M3narenscTBo
Coros», 2001. 320 c.

5. Munssp-benopyuesa A. I1., Munbsp-benopyues K. B.  Anrnuniickuit s3bIKk. Y4eOHHMK
ycTHOro nepeoja. Mocksa: U3n-Bo «Ex3amen», 2004. 350 c.

Indopmaniiini pecypcu

1. Biomoteka BAITY. URL: www.bdpu.org/library

2. HamionanmpHa 610110TEKA VYkpaiau iMeHl1 B. 1. BepHaacekoro. URL:

http://www.nbuv.gov.ua

URL: www.bartleby.com/reference

URL: www.netword.demon.co.uk/wwe b

5. URL: www.wordsmyth.net

»w



http://www.bdpu.org/library
http://www.nbuv.gov.ua/
http://www.bartleby.com/reference
http://www.netword.demon.co.uk/wwe
http://www.netword.demon.co.uk/wwe
http://www.wordsmyth.net/

URL.: http://search.thesaurus.com

URL: http://humanities.uchicago.edu/for ms_unrest/webster.form.html
URL: www.multilex.ru/online.htm

. URL: www.medialingua.ru

10. URL: www.lingvo.ru/lingvo/index.asp

11. URL: www.ets.ru

©oN>

MeToau HaBYAaHHS: JICKIII] Ta TUCKYCii OCHOBaHI HA HAYKOBUX CTATTAX, BIPABU Ta MiHi-
MPOEKTH.

5. @opMa MiICYyMKOBOI0 KOHTPOJIIO YCHIIIHOCTi HABYAHHSA . €K3aMEH.

6. CucremMa oniHIOBaHHS.
Ixana ouinroBanHs: HamioHaiasHa Ta CKTC

. O11iHKa 33 HALIOHAJIHLHOKO MIKAJIOK0 Omigka 3a mkanoo €EKTC
Cywma 6GaiiB
3a BCi BUAM JJis1 11 IcCyMKOBOTO J1s i IcyMKOBOTO
HaBYaJbHOI | CEMECTPOBOTO KOHTPOJIIO, IO CEMECTPOBOTO Jis BCiX BUAIB MiACYMKOBOTO
TSTBHOCTI BKITIOYA€ €K3aMeH, KypCOBY KOHTPOITIO, [0 KOHTPOITIO
po0OTY, IPAKTUKY BKJTIOYAE 3aJTIK
90-100 BIAMIHHO A (BiAMIHHO)
78-89 B (myxe no6pe)
nobpe
65-77 3apaxoBaHO C (mobpe)
58-64 D (3amoBinpHO)
3a10BIJILHO
50-57 E (mocraTHbO)
FX (He3anoBinbpHO 3
35-49 HE3a0BIJILHO MO>KJIUBICTIO TOBTOPHOTO
CKJIAIaHHSI)
HE 3apaxoBaHO :
F (ne3amoBinpHO 3
1-34 HE3aJI0BUIbHO 000B’I3KOBUM [TOBTOPHUM
BUBYEHHSIM JUCIUILIIHH)
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